
Ven a mi
Exodus 10

1hִ,ְs ַ֤Cְfִv h ִ֞bֲt־hִF vֹgְ֑rַP־kֶt tֹC֖ v ºֶJֹn־kֶt ws rֶntֹ ֤Hַu
vֶK ֵ֖t h ַ֥,ֹ,ֹt h ִ֛,ִJ iַg ַ֗nְk uh ºָsָcֲg c ֵ֣k־,ֶtְu I֙Cִk־,ֶt

:ICְrִeְC2r ֶ֤Jֲt , ֵ֣t ָ֗lְbִC־iֶcU ָ֜lְbִc h ֵ֨bְzָtְC rֵ֩Pַxְ, iַg ַ֡nְkU
o ָ֑c hִ,ְn ַ֣G־rֶJֲt h ַ֖,ֹ,ֹt־,ֶtְu oִh ºַrְmִnְC hִ֙,ְk ַ֨Kַgְ,ִv

:ws h ִ֥bֲt־hִF o ֶ֖,ְgַshִu3vֹ̧gְrַP־kֶt ֘iֹrֲvַtְu v ֶ֣Jֹn tֹcָ֨Hַu
h ַ֣,ָn־sַg oh ºִrְcִgָv heֹkֱt ws r ַ֤nָt־vֹF uh ָ֗kֵt Urְ֣ntֹHַu

:hִbֻsְcַgַhְu h ִ֖Nַg j ַ֥KַJ h ָ֑bָPִn ,ֹ ֖bָgֵk ָ,ְb ºַtֵn4i ֵ֥tָn־oִt h ִ֛F
:ָlֶkֻcְdִC v ֶ֖Cְrַt r ָ֛jָn th ִ֥cֵn h ִ֨bְbִv h ִ֑Nַg־,ֶt ַj ֵ֣KַJְk v ָ֖,ַt

5.ֶr ָ֑tָv־,ֶt ,ֹtְ֣rִk k ַ֖fUh t ֹ֥kְu .ֶr ºָtָv ih ֵ֣g־,ֶt vָ֙Xִfְu
s ºָrָCַv־iִn oֶ֙fָk ,ֶr ֶ֤tְJִBַv v ָ֗yֵkְPַv rֶ, ֶ֣h־,ֶt | k ַ֣fָtְu

:vֶsָ¬ַv־iִn o ֶ֖fָk ַj ֵ֥nֹMַv . ºֵgָv־kָF־,ֶt kַ֙fָtְu6Utְ֨kָnU
Utָ֤r־tֹk r ֶ֨Jֲt oִ̧h ¸ַrְmִn־kָf h ֵ֣,ָcU ָ֘lh ֶ֘sָcֲg־kָf h ֵ֣,ָcU ָlh ֶ֜,ָc
s ַ֖g v ºָnָsֲt ָ֣v־kַg oָ֙,Ihֱv oIHִ֗n ָlh ºֶ,ֹcֲt ,Icֲ֣tַu ָ֙lh ֶ֨,ֹcֲt

:vֹgְrַP o ִ֥gֵn t ֵ֖mֵHַu iֶp ִ֥Hַu v ֶ֑Zַv oI ֣Hַv7h ֵ֨sְcַg ֩UrְntֹHַu
jַ֙KַJ JºֵeInְk U֙b ָ֨k v ֶ֥z v ֶ֨hְvִh hַ֙,ָn־sַg uh ָ֗kֵt vֹgְ֜rַp
h ִ֥F g ºַsֵ, oֶr ֶ֣yֲv ovheֹkֱt ws־,ֶt Usְ֖cַgַhְu oh ºִJָbֲt ָ֣v־,ֶt

:oִhָrְmִn v ָ֖sְcָt8iֹ֙rֲvַt־,ֶtְu v ֶ֤Jֹn־,ֶt c ַ֞JUHַu
h ִ֥n o ֶ֑fheֹkֱt ws־,ֶt Usְ֖cִg Ufְ֥k o ºֶvֵkֲt rֶntֹ ֣Hַu vֹ ºgְrַP־kֶt

:ohִfְkֹvַv h ִ֖nָu9ְl ֵ֑kֵb Ubh ֵ֖bֵeְzִcU Ubh ֵ֥rָgְbִC v ºֶJֹn rֶntֹ ֣Hַu
:Ubָk ws־dַj h ִ֥F ְl ºֵkֵb U֙b ֵ֨rָeְcִcU Ub ֵ֤btֹmְC Ub ֵ֜,IbְcִcU Ubh ֵ֨bָcְC

10j ַ֥KַJֲt r ֶ֛JֲtַF o ºֶfָNִg ws i ֵ֤f h ִ֨vְh o ֶ֗vֵkֲt rֶntֹ ֣Hַu
:oֶfhֵbְP sֶd ֶ֥b v ָ֖gָr h ִ֥F Utְ֕r o ֶ֑fְPַy־,ֶtְu o ֶ֖fְ,ֶt11i ֵ֗f t ֹ֣k

oh ִ֑Jְeַcְn o ֶ֣,ַt V ָ֖,ֹt h ִ֥F ws־,ֶt Usְ֣cִgְu o֙hִrָcְDַv t ָ֤b־Ufְk
x :vֹgְrַp h ֵ֥bְP , ֵ֖tֵn o ºָ,ֹt Jֶr ָ֣dְhַu

"כְּתַרְגּוּמוֹ.לֵעָנֹת)3( .עָנִימִגִּזְרַתוְהוּא",לְאִתְכְּנָעָא,
(מִפָּנָיוְשָׁפָלעָנִילִהְיוֹתמֵאַנְתָּ הַעוֹד.תֵּדַעהֲטֶרֶם)7:
(מִצְרָיִםאָבְדָהכִּייָדַעְתָּלֹא אֶתְכֶםאֲשַׁלַּחכַּאֲשֶׁר)10:

כַּאֲשֶׁרהַבָּקָרוְאֶתהַצֹּאןאֶתגַּםאֲשַׁלַּחכִּיאַף.וְגוֹמֵר
(כְּתַרְגּוּמוֹ.פְּנֵיכֶםנֶגֶדרָעָהכִּירְאוּ:אֲמַרְתֶּם לֹא)יא.

לְכוּאֶלָּא,עִמָּכֶםהַטַּףלְהוֹלִיךְאֲמַרְתֶּםכַּאֲשֶׁר.כֵן
[מְבַקְשִׁיםאַתֶּםאֹתָהּכִּי':האֶתוְעִבְדוּהַגְּבָרִים אוֹתָהּ.
”הֵנָּהעַדבִּקַּשְׁתֶּם]עֲבוֹדָה (לֵאלֹהֵינוּנִזְבְּחָה, לעיל“

לָשׁוֹןזֶההֲרֵי.אוֹתָםוַיְגָרֶשׁ:לִזְבּוֹחַהַטַּףדֶּרֶךְוְאֵין),ח:ה
: הַמְגָרֵשׁ מִי פֵּרַשׁ וְלֹא קָצָר

 
,אלינושיפרשהוהיהטובומה.י"רשלשוןזה.כתרגומו

בישאארי:בהןשכתוביש,בומתחלפותהתרגוםמןוהנוסחאות
לזאתונראה.אסתחרתאפיכוןלקבללמעבדסביריןדאתון

לעשותחושביםשאתםהרעהלפרשאונקלוסשרצההנוסחה
כלשון,לברוחרוציםשאתםבכםלהעידפניכםנגדישבה

).יכאא"מ(לאמרויעדוהונגדובלייעלבניאנשיםשניםוהושיבו
קום.ואסתחרו),כחלזבראשית(לחםלאכולוישבוכלשוןוהוא
לקביל:בהןכתובנוסחאותויש.אסתחר),יטכזשם(שבהנא

לנגדלשובמזומנתהזאתהרעההנהיאמר,לאיסתחראאפיכון
),זלובמדבר(נחלהתיסובולאמלשון,תחזורעליכםכי,פניכם
):ה יג (רבה שמות באלה שאמרו חכמים כמדרש וזה: תסתחר לא
 שאומר מי, והטף הקטנים שמא, לזבוח והזקנים הבחורים דרך
 מבקשים שאתם אותה כי ראו, לברוח אלא דעתו אין זה דבר

 תצאו שלא פניכם נגד תשוב היא, לברוח בדעתכם שיש, לעשות
. מידה כנגד מידה כלומר. מכאן

 עליכם לבא וקרובה עומדת, פניכם נגד רעה כי דעו הפשט ודרך
:לברוח חפצים שאתם בראותי רעה אתכם אגמול כי, מאתי

Traducción Rabino Marcos Edery  z"l
l. Dijo Adonai a Mosheh: Allégate a Parhoh porque Yo he hecho pesado su corazón y el corazón de sus servidores, para
operar Yo Mis signos, éstos, en medio de él. 2. Y para que hayas de relatar a oídos de tu hijo y del hijo de tu hijo lo que Yo
me he mofado en Egipto; y Mis signos los que Yo he operado en ellos y habréis de saber que Yo soy Adonai. 3. Vino
Mosheh -Y Aharon- hasta Parhoh y le dijeron: Así ha dicho Adonai, D's de los Hebreos: ¿Hasta cuándo te negarás a
someterte ante Mí? Libera a Mi pueblo para que Me sirvan. 4. Porque si te niegas tú a liberar a Mi pueblo, he aquí que Yo
voy a traer, mañana, langosta en tu territorio. 5. Y tapará la vista de la tierra y no se podrá ver la tierra, y comerá el resto del
remanente que les ha quedado a vosotros del pedrisco y comerá todo árbol que crece para vosotros, en el campo. 6. y serán
colmadas tus moradas y las casas de tus servidores y las casas de todo Egipto, como no habían visto tus padres ni los padres
de tus padres desde el día de su existencia sobre la tierra hasta éste, el día de hoy. Y se tornó y salió de con Parhoh. 7.
Dijeron los servidores de Parhoh a él: ¿Hasta cuándo va a ser éste para nosotros por trampa? Envía a los hombres y que
sirvan a Adonai, su D's. ¿Todavía no sabes que se ha perdido Egipto? 8. Se hizo volver a Mosheh y a Aharon hasta Parhoh
y les dijo a ellos: Id, servid a Adonai, vuestro D's. ¿Quiénes y quiénes son los que van a ir? 9. Dijo Mosheh: Con nuestros
jóvenes y con nuestros ancianos hemos de ir, con nuestros hijos y con nuestras hijas; con nuestras ovejas y con nuestras
vacas hemos de ir, pues sacrificio festivo ante Adonai es para nosotros. 10. Les dijo él a ellos: ¡Así esté Adonai con
vosotros, como yo voy a enviar a vosotros y a vuestros infantes! ¡Mirad, que el mal está frente a vosotros! 11. ¡No es así!
Partid ahora, los hombres, y servid a Adonai, pues ello es lo que estáis pidiendo ... y los expulsó a ellos de ante la presencia
de Parhoh.
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